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Аннотация. В 2018 г. благодаря проведению политики реформ и открыто-
сти на  протяжении 40  лет, Китай добился положения второго по  величине 
в мире экономического субъекта. В мировом сообществе появилась такая 
точка зрения, что Китай станет гегемоном ХХI века. В данной статье будем 
объяснять современную внешнюю политику КНР исходя из китайской куль-
туры, чтобы лучше изложить китайский путь. Китай никогда не  следует 
путём гегемона. Стремлением китайской нации всегда является мир и  со-
вместное развитие.
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После конфликта между Китаем и Индией из-за Ти-
бета, начавшегося в  1949  году, отношения были 
нормализованы в  1954  году подписанием индий-

ско-китайского соглашения о Тибете. В этом соглашении 
были провозглашены пять так называемых принципов 
«панча шила» («пять принципов»). Китай считает, что «пять 
принципов» должны применяться не  только между Ки-
таем и Индией, но и в широких международных отноше-
ниях. Пять принципов мирного сосуществования пред-
ставляют собой единое целое, где все взаимно связано, 
взаимно друг друга дополняет, неотделимо друг от друга.

После 3-го пленума ЦК КПК 11-го созыва (18–22 дека-
бря 1978 г.) во внешней политике КНР произошло значи-
тельное упорядочение. 13 декабря Дэн Сяопин (фактиче-
ский руководитель Китая с конца 1970-х до начала 1990-х 
гг) на  заседании выступил со  знаменитой речью «Осво-
бодить ум, искать правду в фактах, в единстве смотреть 
вперед».[1] В нем была установлена идеологическая ли-
ния «освобождение ума и поиск правды в фактах», реши-
тельно прекращено использование лозунга «классовая 
борьба как ключевое звено», было принято исторически 
важное решение о перемещении центра партийной и го-
сударственной работы на экономическое строительство 
и ведение политики реформ и открытости.

Далее, на  4-м пленуме ЦК КПК 16-го созыва (16–
19 сентября 2004 г.), было отмечено, что в период один-
надцатой пятилетки модель развития Китая будет ока-
зывать большое влияние на мировое развитие, поэтому 

концепция научного развития поможет Китаю достичь 
«гармоничного развития» в стране и «мирного развития» 
в масштабах всей планеты.[2] В апреле 2005 г. председа-
тель КНР Ху Цзиньтао на Афро-Азиатском саммите в Джа-
карте впервые выдвинул предложение о  «совместном 
строительстве гармоничного миропорядка», позднее 
на  праздновании 60-летия ООН Ху Цзиньтао системно 
развил новую концепцию «строительства гармоничного 
миропорядка, где будут царить прочный мир и  всеоб-
щее процветание».

На XIX съезде 18–24 октября 2017 г., Си Цзиньпин вы-
двинул концепцию дипломатии крупной державы с ки-
тайской спецификой, а что значит «китайская специфи-
ка»? Особенности Китайского народа, конечно  же, это 
китайский национальный характер, который исходит 
из  тысячелетии культурного влияния патриархи. Тогда 
концепцию дипломатии крупной державы с  китайской 
спецификой можем считается как концепцию, которая 
выражает китайские традиции. В том числе, он развивает 
концепцию «Сообщество единой судьбы человечества». 
Основная идея концепции — это значит возвышать мир, 
развитие, сотрудничество и всеобщий выигрыш. Это зна-
чит, что мы будем вместе строить чистый и прекрасный 
мир без конфликта и барьера между разными граждан-
ствами, разными национальностями и разными религи-
ями в новую эпоху.

«Неизменно идти по  пути мирного развития, стиму-
лировать создание сообщества единой судьбы челове-
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чества… создавать чистый и прекрасный мир, где царит 
долгосрочный мир, всеобщая безопасность, совместное 
процветание, открытость и  инклюзивность.» [3] Вне за-
висимости от  того, идти  ли по  пути мирного развития, 
стимулировать  ли создание сообщества единой судь-
бы человечества. Основная позиция дипломатии Китая 
на  современном этапе является совместным обсужде-
нием, совместным строительством и  совместным ис-
пользованием. На основе данной концепции, Си Цзинь-
пин отметил три принципа дипломатии, в  том числе 
“Глобальное партнерство (Global Partnership)”, “Глобаль-
ное развитие (Global Development)” и “Глобальное управ-
ление(Global Governance)”.[4]

На докладе XIX съезда он подчеркнул, что будем раз-
вивать партнёрство и  стараемся найти пункт слияния 
интересов с  другими странами. Глобальное партнер-
ство — это решение Китая перед новыми международ-
ными отношениями. На основе концепции «Сообщество 
единой судьбы человечества», глобальное партнерство 
считает собственные интересы основными в  ориента-
ции на  всемирное сотрудничество. Это представляет 
собой ответ для ряда вопросов “С кем мы будем разви-
вать дипломатические отношения?” “Какой тип дипло-
матических отношений мы хотим развивать с  другими 
странами?” и “Как мы будем развивать дипломатические 
отношения с  другими странами?” Все страны в  мире 
несмотря их его географическое положение, несмотря 
на их отличия от Китая, Китай желает развивать глобаль-
ное партнерство с ним на основе равенства и взаимной 
выгоды.

Концепция «Сообщество единой судьбы человече-
ства» считается, что модернизация человечества не толь-
ко для меньшинства, а  для каждого человека. Глобаль-
ное развитие было тесно связано с  политикой реформ 
и открытости, но оно обновило её и расширяло внешние 
связи, чтобы стимулировать образование новой струк-
туры открытости. В докладе XIX съезда заметил, что мы 
должны неуклонно расширять внешние связи, долж-
ны твёрдо придерживаться работать на  строительстве 
с другими странами.

Концепция «Сообщество единой судьбы человече-
ства» утверждает, что реформа глобальной системы 
управления требует усилий всех стран, в  то  же время, 
достижения глобальной системы управления должны 
делиться с  каждой страной. Суть глобального управле-
ния является совместной консультацией на глобальном 
уровне. Глобальное управление подчеркнул принцип 
совместного обсуждения, совместного построения и со-
вместного использования.

После окончания XVIII съезда КПК 8–14 ноября 2012 г., 
правительство КНР переосмыслило влияние китайских 

традиций на внешнюю политику. 6 мая 2016 г. Си Цзинь-
пин подчеркнул «уверенность в  культуре». Он сказал, 
что мы должны осознаннее укреплять уверенность 
в  собственном пути, теории и  строе. И  в  конце концов 
это означает уверенность в культуре. [5] Он подчеркнул, 
что культура — это душа нации. На Всемирном экономи-
ческом форуме в Давосе в 2017 г. Си Цзиньпин выдвинул 
точку зрения о том, что в последние годы Китаю удалось 
встать на  путь развития, который устраивает его само-
го, опираясь как на  мудрость своей цивилизации, так 
и на практику других стран, как на востоке, так и на за-
паде. Исследуя этот путь, Китай отказывается оставать-
ся чувствительным к меняющимся временам и не будет 
слепо следовать по чужим стопам.[6] Немудрено понять 
из  выступлений председатели Си  Цзиньпиин, что в  на-
стоящее время китайская культура займёт ключевое ме-
сто во внешней политике.

В настоящее время для дипломатии КНР существуют 
стратегические пространства, отражающие собствен-
ные культурные традиции, и условия, которыми раньше 
объективно не владели. В октябре 2017 г. председатель 
КНР Си  Цзиньпин выступил с  полным текстом доклада 
XIX съезда КПК. «Благодаря длительным усилиям соци-
ализм с  китайской спецификой вступил в  новую эпоху, 
занимающую в  истории развития Китая совершенно 
новое место. Слияние социализма с китайской специфи-
кой в новой эпохе означает, что китайская нация, пере-
жившая с начала периода новой истории неисчислимые 
бедствия, встреча великий скачок: встала на ноги, стала 
жить лучшей жизнью и превращается в сильную и могу-
чую нацию, идущую навстречу светлым перспективам 
великого возрождения китайской нации.» [3] Цель ки-
тайской дипломатической работы на современном эта-
пе является совместным формированием новых между-
народных отношений и  созданием сообщества единой 
судьбы. На  этот раз ключевыми словами для цели ки-
тайской дипломатической работы являются «создание 
сообщества единой судьбы».

Хотя предыдущие председатели не специально сде-
лали ударение на  важную роль Китайской традицион-
ной культуры во  внешней политике, но  легко видеть, 
что в  ходе изменения внешней политики, мы никогда 
не потеряли свои культурную традицию. С выдвижения 
концепции «пять принципов», до концепции «Гармонич-
ного мира», а затем до концепции «Сообщество единой 
судьбы человечества», все они тесно связны с китайской 
культурой.

Культура сформировалась в  процессе накопления 
исторического опыта нации, и  наконец, воплотилась 
в самобытности, в своеобразии и в своей культуре речи. 
Ни одна нация не может существовать без своих культур-
ных традиций. [7,2] Традиционная китайская культура 
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была создана на основе экономики сельского хозяйства, 
на фоне учения Лао-цзы и Чжуан-цзы (Даоская филосо-
фия) и буддизма, на основе конфуцианской морали и по-
строила текущую социальную систему, иными словами, 
сочетание трех учений(буддизм, даосизм, конфуциан-
ство) составило характер китайской культуры. Китай-
ская культура, отличающая от  культур других народов, 
вынашивала китайское традиционное мировоззрение. 
Модель западного мировоззрения — это центром мира 
является океан, и  земля вокруг него, в  таком случае 
наземные силы борются за  контроль океанов, каждая 
страна, независимо друг от  друга, и  все эти отдельные 
страны вместе создали разделенный мир. Модель китай-
ского мировоззрения — это, наоборот, идеальный миро-
вой порядок, который твёрдо придерживается справед-
ливости и стремиться к гармонии во всём мире.

После образования Китайской Народной Республики 
(в  1949 г.), в  её международном положение произошли 
изменения, перестроились цели дипломатии и диплома-
тической службы по  мере развития государства. Китай 
всегда придерживался независимой, самостоятельной 
и  мирной внешней политики. В  «Чжоу И», но  более из-
вестном переводе «Книга Перемен» или «И Цзин», наибо-
лее ранний из китайских философских текстов. Во II веке 
до н. э. был принят конфуцианский традиционный закон 
как один из  канонов конфуцианского “Пятикнижия”. 
В нём говорится, что «Подобно энергичному небесному 
движению, муж должен безостановочно укреплять свою 
семью».[8] Мэн-цзы подчеркнул, что «Ни богатством, 
ни  почестями не  соблазнить, ни  нуждой, ни  унижения-
ми не поколебать, ни угрозой, ни силой не сломить.» [9] 
Китай неуклонно стремиться вперёд. В международных 
делах, он придерживается независимой позиции и  по-
литики, не  уступает чужой силе, решительно защищает 
независимость, суверенитет и территориальную целост-
ность государства. Когда страна находилась в смертель-
ной опасности, председатель Мао Цзэдун подчеркнул, 
что китайская революция и китайское строительство по-
лагается на силы китайского народа. Чжоу Энлай заявил, 
чтобы защищая национальную независимость, никакое 
вмешательство извне не  может повлиять на  политику 
Китая. В то же время, нам необходимо стать экономиче-
ски самостоятельной страной и не зависеть от помощи 
от других государств. Это должно служить исходной точ-
кой для решения внешней политики, и обработки дипло-
матических проблем. [10,22] В  докладе XIX съезда КПК 
также подчеркнуто, что «Китай будет неизменно прово-
дить независимую, самостоятельную, мирную внешнюю 
политику».[3]

Сердце Китайских культурных традиций — это “Хэ(
和)”. “Хэ” значит мир, мирное и гармоническое развитие 
по-китайски. В прошлом и в настоящем времени основ-
ная концепция политико-философских мыслей Китая 

является “Хэ”. Значение “Хэ” появилось в  Китае давным 
давно. Книга «Го Юй», известна как «Речи царств», пред-
ставляет собой памятник ораторского искусства древ-
него Китая, основанный на  конфуцианской идеологии. 
В  книге написано «Шанский Се  сумел распространить 
пять правил поведения, установить гармонию и  един-
ство, благодаря чему появилась возможность воспиты-
вать народ». [11] В  «Чжоу И» говорится об  изменениях 
и преобразованиях на пути знака небо каждый предмет 
обладает правдой природы и  судьбы и  сохраняет еди-
нение в  великом согласии, поэтому ценность — в  вер-
ности.» [8] Книга «Лунь Юй» — главная книга конфуци-
анства, составленная учениками Конфуция из  кратких 
заметок, фиксирующих высказывания, поступки учи-
теля, а  также диалоги с  его участием. В  книге написа-
но, что «Использование ритуала ценно потому, что оно 
приводит людей к  согласию.» [9] Книга «Дао дэ цзин», 
тоже известна как «Книга пути и  достоинства» — осно-
вополагающий источник учения и один из выдающихся 
памятников китайской идеологии, оказавший большое 
влияние на  культуру Китая и  культуру всего мира. Все 
существа носят в  себе «инь» и  «ян», наполнены «ци» 
и  образуют гармонию.[12] Один из  самых известных 
последователей конфуцианства — Чэнь Му считает, что 
китайцы часто держали мечту о единстве Неба и челове-
ка, все чужие могут воссоединиться вместе и сплестись 
в гармонию. И это является самым важным качеством ха-
рактера китайской культуры. [13]

Си  Цзиньпин неоднократно подчеркивал, что ки-
тайский народ любит мир и ценит мир. В ноябре 2015 г. 
в  выступлении в  Сингапуре он подчеркнул, что Китай 
неизменно идет по  пути мирного развития, в  отноше-
ниях с соседними странами, придерживаясь принципов 
добрососедства, стабильности и  совместного процве-
тания. Это не  конъюнктурные соображения, а  это наш 
стратегический выбор и  торжественное обязательство.
[14] Он заявил, что чистосердечно помогать друг дру-
гу является сутью китайской цивилизации. Китай идет 
и будет идти по пути мирного развития, те, кто пускает-
ся на военные авантюры, должны помнить: «не пытайся 
бросить в другого камень, сам себе ноги отобьешь».[15]

В течение тысяч лет, концепция “Хэ” уже слилась с ге-
ном китайской нации и  в  крови китайской нации нет 
агрессии и  гегемонии. Китайцы не  признают концеп-
ции — сильное государство обязательно становится ге-
гемоном. Ещё в древности китайцы говорили, что даже 
огромная держава исчезнет если будет воинственной. 
Происхождение китайкой нации именно без агрессив-
ности и  против гегемонии. Традиционная китайская 
культура появлялась в  континенте Восточный Азии. Её 
восточная сторона прилегает к океану, западная сторона 
отделена горами от других стран, и северная сторона со-
единяется с пустыней смерти Такла-макан. Благодаря ге-
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ографической среде, в древности, вряд ли было вторже-
ние чужих, также не были поглощены между народами, 
жизнь здесь была относительная спокойная и  стабиль-
ная. Целый народ живёт в своих вселенных, все думают 
что под небом, ничто не земля короля; люди, которые ве-
дут земли, никто не предметы короля, и не знают ничего 
про внешний мир. Такое окружение было очень полезно 
для развития экономики сельского хозяйства, у  людей 
даже есть энергия для стремления к духовным потреб-
ностям. Когда они не заботятся о предметах первой не-
обходимости, когда у них есть всё чтобы жить счастливо, 
они не хотят атаковать других. Кроме всех, мы полагаем, 
что самое главное — в Китае мы уверим, что должно ве-
сти войну за  правое дело. Поэтому нельзя добиваться 
гегемонии насилием, у нас есть только удар из справед-
ливости. В  Китае большинство людей имеет скромное 
мировоззрение. Мы считаем, что чего себе не желаешь, 
того другому не делай. Китай был весь в шрамах в новой 
и новейшей эпохах, так что ни в коем случае не желает, 
что свое горе снова встает у других, даже у врагов. Буд-
да говорит, что месть порождает месть, и этому никогда 
не будет конца.[16,141]

Си Цзиньпин отметил в докладе XIX съезда КПК, что 
«Мир в  настоящее время переживает период гранди-
озного развития, крупных перемен и  серьезной пере-
стройки, мир и  развитие по-прежнему остаются лейт-
мотивом нашей эпохи.» [3] Члены КПК нашли ключевое 
слово и для возрождения Китая, и для интересов наро-
дов всех стран мира — это слово «мир». Это означает, что 
“Хэ” все равно будет будущая дипломатическая тональ-
ность Китая c помощью концепции «дипломатии круп-
ной державы с китайской спецификой», «новой моделью 
международных отношений» и  «сообществом единых 
судеб человечества».

C древности до  наших дней, китайцы считают, что 
наша страна является страной церемоний. Мы соблюда-
ем этикет и думаем, что этикет является символом нашей 
цивилизации. Китайский традиционный этикет основан 
на “Чжоу Ли”, включая в  себя целые ритуалы и  этикеты 
Династия Чжоу (1122 до  н. э. по  249 до  н. э.). После пе-
риода Чуньцю (770–476/403 гг. до н. э.), в династии Цинь 
Конфуцианство постепенно стало мыслью основной тен-
денции, и его мнение о этикетах включается в произве-
дении «Ли Цзы». Книга «Ши Цзи» или «Исторические за-
писки» — первый комплексный труд в истории Древнего 
Китая, охватывающий период от  глубокой древности 
до  династии Западной Хань. В  книге написано [Совер-
шенномудрый человек] потому богат [добродетелями], 
что вобрал в  себя [знания] обрядов; потому велик, что 
широко [распространяет] обряды; потому возвышен, что 
[умело использует] пышность обрядов; потому проница-
телен, что до  конца исчерпывает [силу] обрядов и  ри-
туала. [17] Это отражало его уважение к  ритуалу и  эти-

кету и  в  то  же время отражало высокое место ритуала 
и  этикета в  китайской культуре. В  «Лун Юй» говорится, 
что на то, что не соответствует ритуалу, нельзя смотреть; 
то, что не соответствует ритуалу, нельзя слушать; то, что 
не соответствует ритуалу, нельзя говорить; то, что не со-
ответствует ритуалу, нельзя делать.[10] Конфуция считал, 
что все деяния человека должны начинаться с “Ли”.

Как “Ли” выражается в  китайской культуре? Соглас-
но китайскому мировоззрению, человек должен отве-
чать добром на добро. Мнение о «доброжелательности 
к  соседям» как о  самом ценном правиле государства. 
Искренность и  честность по  отношению к  соседним 
странам — основа государства. Взаимовыгода с соседя-
ми — этикет китайского народа. Снисходительность для 
обеспечения стабильных отношений с  соседями — это 
духовная составляющая государства».[18]

На  протяжении длительного периода Китай и  все 
соседние страны жили в  мире и  согласии, развивали 
взаимовыгодный обмен, сформировав сообщество об-
щей судьбы, основанное на том, что жизнь каждого от-
ражается в жизни всех, а жизнь всех отражается в жизни 
каждого. В «Лунь Юй» говорится — «Если ты сам хочешь 
твердо стоять на ногах, то сделай, чтобы и другой крепко 
стоял на ногах. Если ты сам хочешь, чтобы твои дела шли 
хорошо, то сделай, чтобы и у другого они шли хорошо.» 
[9] Это уже культурный ответ для вопроса «Почему пред-
седатели Китая так ценили взаимную выгоду?»

Начиная с XVI съезда КПК в 2002 г., правительство Ки-
тая выдвинуло идею «рассматривать соседей в качестве 
партнеров», «придерживаться доброжелательных отно-
шений, стабильности и  совместного процветания с  со-
седними странами». Это выдвигает и  развивает мысль 
ученика Конфуция Мэн-Цзы по  отношения с  соседями. 
В то же время это является творческим развитием мыс-
лей о  «доброжелательности к  соседям, как самом цен-
ном качестве государства» в  современном обществе. 
24 октября 2013 г. В тезисах выступления на совещании 
по дипломатической работе с сопредельными странами 
Си  Цзиньпин отметил, что основной курс нашей стра-
ны на  развитие дипломатических отношений с  сопре-
дельными странами — это придерживаться доброжела-
тельных отношения к соседям и обращения с ними как 
к партнерам, поддержания добрых отношений с сопре-
дельными странами и достижения общего процветания, 
искренности, взаимной выгоды и инклюзивности. [19]

Добросовестность — это не только отношение Китая 
к соседям, но и строгие правила которых мы все время 
придерживаемся. По-китайски “Чэн” значит истинный, 
чистый, добросовестный; является отрицанием всего 
фальшивого. В «Лунь Юй», говорится, что великий чело-
век должен быть правдив в словах и решителен в делах. 
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Книга «Мэн Цзы», является наиболее полным изложени-
ем взглядов основоположников конфуцианского учения 
Мэн Кэ (Мэн-цзы). В книге написано, что когда мы, ища, 
приобретаем, а  бросая — теряем, то  в  этом случае ис-
кание полезно для приобретения, потому что искомый 
предмет в нас самих. [9] Чжоу Дуньи (1017–1073), осно-
воположник неоконфуцианства, написал в  своей книге 
«Тон Шу», что добросовестность является основой пяти 
постоянств, источником различного поведения. Книга 
«Чжун юн» — понятие конфуцианской философии и на-
звание памятника конфуцианства. В книге написано, что 
только достигший искренности Поднебесной становит-
ся тем, кто способен определить великие моральные 
принципы Поднебесной, утвердить великую основу 
Поднебесной, познать созидательную мощь Неба и Зем-
ли. Как может он от кого-то зависеть! Искренне его чело-
веколюбие, тиха и глубока его [земная] пучина, широко 
и необъятно его Небо.[20] В «Чжуан-цзы», даосская кни-
га, написанная в  конце периода Сражающихся царств 
(III век до н. э.) и названная по имени автора. Наряду с Дао 
дэ Цзином является основополагающим текстом даосиз-
ма. В книге тоже написано «В общении с ближними мы 
должны доверять им и  сами внушать доверие. В  обще-
нии мы должны убеждать в своей преданности при по-
мощи слов и поступков.» [21] Как говорят «величайший 
идеал — созидание мира, который разделяют поистине 
все.»

Премьер Чжоу Эньлай неоднократно подчеркивал, 
что мы хотим всегда встречать искренностью, поэто-
му мы не  должны участвовать в  заговоре. Китайцы бу-
дут держать своё слово.[10,296–297] С XVIII съезда КПК, 
Си  Цзиньпин в  более дипломатичной форме говорил 
о  добросовестности: «Мы считаем, что добросовест-
ностью является база для отношений между людьми, 
и  предпосылка для отношений между государствами.» 
[22] В Китае говорят, что добросовестность важнее чем 
богатство. [23] Си Цзиньпин так много раз публично под-
черкивал о добросовестности. Он воплощает, что его как 
суть китайской традиционной культуры, на  сегодняш-
ний день он ещё осталось как основный механизм для 
регулирования международных отношений.

Конфуций говорил в  «Лунь юй»: «Учитель сказал: 
Благородные живут в  согласии (с  другими людьми), 
но  не  следуют за  ними, низкие — следуют (за  другими 
людьми), но не живут с ними в согласии».[10] В междуна-
родных отношениях это выражается в уважение нацио-
нальных особенностей соседних стран.

На  Бандунгской конференции (в  1955 г.) было отме-
чено, что идеология и общество государств-участников 
сильно отличаются друг от  друга. Среди участников 
были и  социалистические государства, и  националь-
ные республиканские режимы, и  капиталистические 

государства. В  связи с  существованием разных точек 
зрения у каждого из этих государств конференция про-
шла в спорах и дискуссиях, и не смогла выработать об-
щую позицию до тех пор, пока премьер КНР Чжоу Энлай 
выдвинул «пять принципов»: стремление к  тому, что 
объединяет при сохранении отдельных расхождений. 
Благодаря этому, конференция достигла больших ре-
зультатов. Можно сказать, что премьер КНР Чжоу Энлай 
с  концепцией «пяти принципов» использовал твёрдый 
курс на  «золотую середину» и  конференция заверши-
лась большим успехом.

Согласно концепции «сообщество единой судьбы 
человечества», многообразие человеческих цивилиза-
ций делает этот мир ярче, многообразие способствует 
различным обменам, которые ведут к интеграции, а ин-
теграция открывает возможности для прогресса. Ка-
ждая цивилизация несет в себе вклад различных наций, 
и ни одна из цивилизаций не имеет преимущества перед 
другими, не может быть выше или лучше других. Циви-
лизации должны осуществлять диалог и обмены между 
странами, а не пытаясь исключать и заменять собой друг 
друга. История человечества подобна грандиозному 
полотну, на котором отобразился процесс активных об-
менов, взаимных заимствований и  интеграции разных 
цивилизаций.[24] На церемонии открытия Международ-
ного симпозиума по  случаю 2565-й годовщины со  дня 
рождения Конфуция и  5-м Конгрессе Международной 
ассоциации последователей Конфуция, Си Цзиньпин от-
менил, что цивилизация каждой страны и каждой наци-
ональности укоренилась в почве своей страны, каждая 
цивилизация имеет свой натуральный облик и свои пре-
имущества. Необходимо сохранить многообразия циви-
лизаций разных стран и национальностей, активизации 
взаимных обменов и  отказа от  конфликтов, чтобы мир 
стал еще более прекрасным. [25]

Говорят, что «океан вмещает сотню рек, и  широкая 
душа вмещает многое.» Значит благородный муж дол-
жен иметь широкую душу, быть терпеливым в отношени-
ях, снисходительно относиться к людям. Мэн-Цзы сказал: 
«Жить в обширном храме вселенной, иметь в нём своё 
место, идти по великому пути — вот что является жизнью 
великого мужа.» [3] Контакты исключительно в  целях 
стяжательства — не  прочны, они прекращаются, когда 
заканчиваются интересы. Однако отношения будут дол-
госрочными, только когда есть связь между сердцами. 
Если одна страна хочет стать действительно глобальной 
мировой страной, тогда ей необходимо имеет мораль 
и справедливость. Согласно с концепцией Г. Моргентау, 
она также является базой для получения притягатель-
ной силы.

В нынешнем мире, в ходе экономической глобализа-
ции, международное сообщество все больше становится 
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общностью переплетенных судеб, где я — в тебе, а ты — 
во мне. Когда хорошо одному, хорошо всем; когда страда-
ет один, страдают все. Так что в процессе сотрудничества 
и общения, мы должны твёрдо придерживаться совмест-
ного выигрыша. Си Цзиньпин заявил, что Китай должен 
вместе создать систему безопасности, в основе которой 
будут лежать справедливость, законность, совместный 
вклад и  коллективная выгода с  другими странами. Он 
подчеркнул, что «В эпоху экономической глобализации 
безопасность всех стран взаимосвязанна и взаимозави-
сима. Ни  одна страна не  может обеспечить себе абсо-
лютную безопасность только собственными усилиями, 
и ни одна страна не в состоянии добиться стабильности 
за счет нестабильности в других странах. «Сильный по-
едает слабого» — этот закон джунглей не подходит для 
межгосударственных отношений.» [26]

На XIX съезде КПК, Си  Цзиньпин выдвинул новую 
дипломатическую идею основанную на  китайской 
традиции, что «Китай развивает отношения с  сопре-
дельными странами в  соответствии с  концепцией «до-
брожелательность, искренность, взаимовыгодность 
и инклюзивность» и внешнеполитическим курсом на до-

брожелательные и партнерские отношения с соседними 
странами. Китай укрепляет сплоченность и сотрудниче-
ство с развивающимися странами на основе принципов 
«правдивость, деловитость, душевная близость и  ис-
кренность» и  правильного понимания справедливости 
и  выгоды.» [3] В  июле 2017 г. Си  Цзиньпин подчеркнул, 
что «государства должны стараться не  ради своей вы-
годы, а  ради всеобщего развития. В  Китае говорят, что 
богатство, доставшееся нечестным путем подобно об-
лакам, имея ввиду, что оно не имеет никакой ценности.» 
[27]

Тем не  менее, китайская нация имеет длительную 
историю и блестящую культуру, дипломатический опыт 
Китая иметь долгую историю, с  незапамятным време-
нам, уходя корнями в  прошлое, брёт начало с  доисто-
рических времён, поэтому влияние китайской культуры 
на внешнюю политику всегда ощутимо. Культурное вли-
яние является сложным, многоплановым, перекрестным 
взаимодействием и селективным. Как в говорят в Китае, 
“извлекать рациональное ядро и  отбрасывать шелуху”, 
это основной принцип развития китайской внешней по-
литики.

ЛИТЕРАТУРА
1. Координаты времени и пространства реформы: от 3-го пленума ЦК КПК 11-го созыва до 3-го пленума ЦК КПК 18-го созыва http://russian.china.org.cn/

exclusive/txt/2013–11/12/content_30569937.htm
2. На пятом пленуме ЦК КПК 16-го созыва рассматривается 11-й пятилетний план http://russian.china.org.cn/russian/223071.htm
3. Полный текст доклада, с которым выступил Си Цзиньпин на 19-м съезде КПК http://russian.news.cn/2017–11/03/c_136726299.htm
4.  赵可金, 人类命运共同体思想与中国外交新方向, 人民论坛, 2017年12月
5. (Чжао Кэцзинь, Концепция «Сообщество единой судьбы человечества» и  новое направление для китайской дипломатии, форум Жэньминь, декабрь 

2017 г.)
6.  《习近平主持召开哲学社会科学工作座谈会, 强调结合中国特色社会主义伟大实践加快构建中国特色哲学社会科

学》《人民日报》2016年5月18日, 第1版 (《Си Цзиньпин провел симпозиум по философии и социальным наукам, подчеркнув, что в со-
четании с великими практиками социализма с китайскими особенностями, он ускорит построение китайской философии и социальных наук》, «Жэньминь 
жибао», 18 мая 2016 г. Первая полоса)

7.  习近平: 《共担时代责任, 共促全球发展——在世界经济论坛2017年年会开幕式上的主旨演讲》(Выступление пред-
седателя Си  Цзиньпинь на  открытии ежегодной сессии Всемирного экономического форума 2017 (полный текст）) http://www.xinhuanet.com/2017–
01/18/c_1120331545.htm (дата обращения 16.03.2017).

8. 钱穆,《 中国文化十二讲》, 九州出版社, 2011年, 173页 (Цзянь Му, 12 лекций по Китайской культурой, Дючжоу изд-во 2011~<173 с.)
9. Искусство управления переменами. Том 3. Крылья Книги Перемен /Виногродский Бронислав Брониславович 01.11.2018
10. Конфуцианское Четверокнижие Сы Шу Переводы с китайского и комментарии А. И. Кобзева, А. Е. Лукьянова, Л. С. Переломова, П. С. Попова при участии 

В. М. Майорова МОСКВА Издательская фирма «Восточная литература» РАН 2004
11. 曹应旺:《周恩来:中国外交第一人》山西人民出版社, 1999. 333》 (Цао Иньван. Чжоу Эньлай: Первое лицо китайской дипломатии. 

Народное изд-во Шаньси. 1999, 333 с.)
12. Го юй (Речи царств)./ Пер., вступление (стр. 3–22) и прим. В. С. Таскина. Отв. ред. М. В. Крюков. М., Наука (ГРВЛ). 1987. 427 с.
13. Дао де цзинь https://www.litmir.me/br/?b=165285&p=4~<06.11.2018
14.  钱穆,《中国文化史导论》,商务印书馆, 2003. 261页 (Цао Иньван. Введение в историю китайской культуры, коммерческое издательство, 

2003, 261 с.)
15. Си Цзиньпинь в выступлении в Сингапуре (полный текст) http://www.xinhuanet.com/world/2015–11/07/c_1117071978.htm (дата обращения 19.03.2018).
16. Совместное формирование новых партнерских отношений сотрудничества и  взаимного выигрыша, создание сообщества единой судьбы — Высту-

пление председателя КНР Си Цзиньпина в ходе дебатов на 70-й Генассамблее ООН http://ru.china-embassy.org/chn/eyxxs/t1322154.htm (дата обращения 
25.03.2018).

ИСТОРИЯ

29Серия: Гуманитарные науки №4 апрель 2019 г.



17.  荆三隆, 邵之茜, 众经撰杂譬喻注译与辨析, 中国社会科学出版社, 2012, 275 》 (Цзин Саньлун, Шао Цзицянь, интерпритация 
буддийского сутр, изд-во социальных наук Китая, 2012, 275 с.)

18. Сыма Цянь Исторические записки (Ши Цзи) Ли Шу — «Трактат об обрядах» https://www.abirus.ru/content/564/623/626/14338/14369/14403/14466/14468.
html 08.11.2018

19. Добрососедство и дружба Китая и России демонстрируют концепцию «близость, искренность, взаимовыгода и снисходительность»http://russian.china.
org.cn/exclusive/txt/2013–12/10/content_30855379.htm(дата обращения 25.05.2017).

20.  习近平在周边外交工作座谈会上发表重要讲话 (Си Цзиньпин выступил с важной речью на окружающем дипломатическом симпозиуме) 
http://www.xinhuanet.com/politics/2013–10/25/c_117878897.htm (дата обращения 25.03.2018).

21.  西汉·戴圣《礼记·礼运篇》http://www.guoxue.com/jinbu/13jing/liji/lijj009.htm 28.10.2018
22.  尚书·尧典 http://www.shicimingju.com/book/shangshu/1.html 28.10.2018
23.  习近平: 《为构建中美新型大国关系而不懈努力——在第八轮中美战略与经济对话和第七轮中美人文交流高层磋

商联合开幕式上的讲话》《人民日报》, 2016年6月7日, 第2版 (Си Цзиньпин: выступление на церемонии открытия восьмого ра-
унда китайско-американского стратегического и экономического диалога и седьмого раунда консультаций высокого уровня по китайско-американским 
гуманитарным обменам》, Жэньминь жибао, 7 июня 2016 г., 2-я полоса)

24.  习近平:《构建中巴命运共同体 开辟合作共赢新征程》, 《人民日报》, 2015年04月22日 (Си Цзиньпин: создание сообще-
ства китайско-пакистанской судьбы открывает новые пути для взаимовыгодного сотрудничества》Жэньминь жибао, 22 апреля 2015 г.)

25. Совместное формирование новых партнерских отношений сотрудничества и  взаимного выигрыша, создание сообщества единой судьбы — Высту-
пление председателя КНР Си Цзиньпина в ходе дебатов на 70-й Генассамблее ООН http://ru.china-embassy.org/chn/eyxxs/t1322154.htm (дата обращения 
25.03.2018).

26.  习近平: 在纪念孔子诞辰2565周年国际学术研讨会上的讲话 (Си  Цзиньпин: выступление на  международном симпозиуме, посвя-
щенном 2565-летию со дня рождения Конфуция) http://www.xinhuanet.com/politics/2014–09/24/c_1112612018.htm (дата обращения 25.03.2018).

27. Совместное формирование новых партнерских отношений сотрудничества и  взаимного выигрыша, создание сообщества единой судьбы http://
am.chineseembassy.org/rus/zgxw/t1320114.htm (дата обращения 28.03.2018).

28. Си Цзиньпин перед аудиторией в  Сеульском национальном университете http://mojseul.ru/obshhestvo/si-czinpina-pered-auditoriej-v-seulskom-
nacionalnom-universitete.html/2 (дата обращения 26.03.2018).

© Лю Фанфэй ( cynthiaxmm@gmail.com ).  

Журнал «Современная наука: актуальные проблемы теории и практики»

ИСТОРИЯ

30 Серия: Гуманитарные науки №4 апрель 2019 г.

Санкт-Петербургский Государственный Университет


